1.SONDAG | ADVENT Matt 24, 37-44

a den tid sa Jesus til disiplene sine: «Som det gikk i Noas dager, slik skal det ga nar

Menneskesgnnen kommer. Likesom de i tiden fgr storflommen spiste og drakk, fant seg hustru og
fant seg mann, like til den dag da Noa gikk inn i arken, og ingen ante noe fgr flommen kom og tok
dem alle, — slik skal det ogsa ga nar Menneskesgnnen kommer. To menn kan veere ute pa
marken, og den ene bli tatt med, mens den andre star igjen; to kvinner kan veere i ferd med a male
korn, og den ene bli tatt med, mens den andre star tilbake.

Sa vak da! For dere vet ikke hva dag deres herre kommer. Og husk pa én ting: Dersom
husbonden visste nar pa natten tyven kom, ville han vake, og ikke la tyven bryte inn i sitt hus. Veer
derfor ogsa dere pa vakt! For Menneskesgnnen kan komme i det gyeblikk dere minst venter det.»

A
{/ !jak byto za dni Noego, tak bedzie z przyjsciem Syna Cziowieczego. Albowiem jak w

czasie przed potopem jedli i pili, zenili sie i za mgz wydawali az do dnia, kiedy Noe wszedt do arki,
i nie spostrzegli sie, az przyszedt potop i pochtonagt wszystkich, tak réwniez bedzie z przyjsciem
Syna Cztowieczego. Wtedy dwdch bedzie w polu: jeden bedzie wziety, drugi zostawiony. Dwie
bedg mle¢ na zarnach: jedna bedzie wzieta, druga zostawiona.

Czuwajcie wiec, bo nie wiecie, w ktorym dniu Pan wasz przyjdzie. A to rozumiejcie: Gdyby
gospodarz wiedziat, o ktérej porze nocy ztodziej ma przyjs¢, na pewno by czuwat i nie pozwolitby
wiamac sie do swego domu. Dlatego i wy bgdzcie gotowi, bo w chwili, ktérej sie nie domyslacie,
Syn Cztowieczy przyjdzie.



Ay o

j hi &y, Chla Giésu phan cung cac mén dé rang: "Trong thdi 6ng Noe xay ra thé nao, thi

lac Con Nguei dén ciing nhuw vay. Ciing nhw trong nhirng ngay trwdc dai héng thuy, ngudi ta an
udng, dwng vo ga chéng, mai dén chinh ngay éng Noe vao tau ma nguwi ta ciing khéng ngo,
thinh linh dai héng thuy dén va cudn di tt ca, thi khi Con Nguwoi dén, ciing sé xay ra nhw vay. Khi
4y sé c6 hai ngudi dan 6ng dang & ngoai déng, mot ngudi dwoc tiép nhan, moét ngwdi bi bé roi.
Va c6 hai ngwoi dan ba dang xay bot, mét nguwdi dwoc tiép nhan, con nguwoi kia bj bo roi. Vay hay
tinh thirc, vi khéng biét gi&» nao Chua cac con sé dén.

"Nhwng cac con phai biét diéu nay, 14 néu chi nha biét gi&’ ndo ké trom dén, han 6ng ta sé canh
phong, khéng dé cho dao ngach khoét vach nha minh. Vay cac con ciing phai sén sang, vi lic cac
con khéng ng®, Con Ngudi sé dén".

3 esus said to his disciples: "As it was in the days of Noah, so it will be at the coming of the

-~

Son of Man. In those days before the flood, they were eating and drinking, marrying and giving in
marriage, up to the day that Noah entered the ark. They did not know until the flood came and
carried them all away. So will it be also at the coming of the Son of Man. Two men will be out in
the field; one will be taken, and one will be left. Two women will be grinding at the mill; one will be
taken, and one will be left. Therefore, stay awake! For you do not know on which day your Lord
will come.

Be sure of this: if the master of the house had known the hour of night when the thief was coming,
he would have stayed awake and not let his house be broken into. So too, you also must be
prepared, for at an hour you do not expect, the Son of Man will come."



